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EN   Permanent anchor devices 

DE   Permanente Anschlageinrichtungen 

FR   Syst¯me permanent de protection contre les chutes de hauteur 

IT   Sistema di ancoraggio anticaduta 

ES    Dispositivos de anclaje permanentes 

HU   Lees®s elleni kikºt®si rendszer 
 

EN   Installation Guide 
DE  Montageanleitung 
FR  Guide dôinstallation 
IT   Manuale di installazione 
ES   Instrucciones de montaje 
HU   Be®p²t®si ¼tmutat· 
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EN  Safety instructions 

General information 

¶ The system may only be installed by appropriately trained, competent professionals who are familiar with the safety system.  

¶ The installer of the system must be familiar and comply with the local, and labour safety regulations. 

¶ The plan of the safety system (or a sketch of the rooftop) must be available at the access point to the roof safety system.  

¶ On slanted roofs, the proper snow-catching features must be added to prevent ice or snow from causing damage in the system while sliding from the roof surface. 

Safe installation 

¶ Stainless steel may not come into contact with sanding dust or steel tools, as this can lead to corrosion.  

¶ Proper fastening of the safety system must be documented with fastening reports and photos of the respective circumstances of installation.  

¶ The installer must ensure that the substructure is appropriate for the fastening of the anchoring materials. In case of doubt, consult a structural engineer. 

¶ The distance of the safety system from the roof edge is to be defined according to local regulations standards and depending on roof geometry. 

DE  Sicherheitshinweise 

Allgemeine Informationen 

¶ Die Permanenten Anschlageinrichtungen d¿rfen nur von ausgebildeten, fach- und sachkundigen, und mit den Absturzsicherungen vertrauten Personen montiert werden. 

¶ Der Monteur der Absturzsicherungen muss die vor Ort g¿ltigen Vorschriften und Verordnungen der Unfallverh¿tung, sowie des Arbeitsschutzes kennen, ber¿cksichtigen und einhalten. 

¶ Beim Zugang zu den Absturzsicherungen sind die Positionen der Absturzsicherungen durch Plªne (z.B. Skizze der Dachaufsicht) zu dokumentieren. 

¶ Bei geneigten Dachþªchen muss durch geeignete Schneefangvorrichtungen das Abrutschen von Schneebelag (Eis, Schnee) verhindert werden, damit die Absturzsicherungen nicht beschªdigt 
werden. 

Sichere Montage 

¶ Edelstahl darf nicht mit Schleifstaub oder Stahlwerkzeugen in Ber¿hrung kommen. Dies kann zu Korrosionsbildung f¿hren. 

¶ Die fachgerechte Befestigung der Absturzsicherungen am Bauwerk muss durch Drehmomentkontrolle und Fotos der jeweiligen Einbausituation dokumentiert werden. 

¶ Der Monteur muss sicherstellen, dass der Untergrund f¿r die Befestigung der Absturzsicherungen geeignet ist. Im Zweifelsfall ist ein Statiker hinzu zu ziehen. 

¶ Die Abstªnde der Absturzsicherungen zur Absturzkante sind gemªss den vor Ort geltenden Vorschriften, Normen und in Abhªngigkeit von der Dachgeometrie zu wªhlen. 

FR  Consignes de s®curit® 

Informations G®n®rales 

¶ Le syst¯me permanent de s®curit® ne doit °tre mont® que par des personnes form®es, comp®tentes / exp®riment®es et connaissant bien le syst¯me. 

¶ Le monteur doit conna´tre les r¯gles de s®curit® et les directives en vigueur sur le site et il faut les respecter.  

¶ Lors de l'acc¯s au syst¯me de s®curit®, le ma´tre d'îuvre d®terminera au moyen de plans, les positions des syst¯mes de s®curit® (par ex. croquis de la partie sup®rieure de la toiture).  

¶ Dans le cas de toits inclin®s, il faut ®viter les glissements de neige ou de glace au moyen de dispositifs de retenue appropri®s.  

Pour un montage en toute s®curit® 

¶ L'acier inoxydable ne doit pas entrer en contact avec de la poussi¯re de meulage ni avec des outils en acier, ceci pouvant entra´ner une corrosion ult®rieure. 

¶ La fixation appropri®e du syst¯me de s®curit® sur un ouvrage doit °tre document®e par un protocole et un dossier photographique illustrant chaque cas de montage.  

¶ Les monteurs doivent s'assurer que le support convient ¨ la fixation du syst¯me d'ancrage. En cas de doute, il faut faire appel ¨ un ing®nieur B.T.P.  

¶ La distance de bord du toit doit °tre determin®e dans les r®gles de lôart conform®ment aux directives en vigueur.  

IT  Note di Sicurezza 

Informazioni generali 

¶ I sistemi anticaduta possono essere montati soltanto da persone che hanno conoscenza di questi sistemi, e sono qualificate e esperte in questo settore. 

¶ Il montatore dei sistemi anticaduta deve conoscere i regolamenti e le prescrizioni locali riguardanti la prevenzione degli infortuni e sicurezza sul lavoro e aderirci in modo stretto. 

¶ Quando si accede alle sicurezze anticaduta, le posizioni delle stesse devono essere documentate da piani (ad esempio, schizzo del controllo tetto). 

¶ Con tetti inclinati deve essere impedito con sistemi appropriati che la neve o ghiaccio non possano scivolare gi½ danneggiando i sistemi anticaduta.  

Montaggio sicuro 

¶ L'acciaio inox non pu¸ venire in contatto con trucioli o con attrezzature in acciaio, potrebbe causare corrosione.  

¶ Il fissaggio appropriato dei sistemi anticaduta deve essere documentato tramite verbali di fissaggio e fotografie della situazione attuale del montaggio.  

¶ Il montatore deve accertarsi che il sottofondo sia adatto al fissaggio dei sistemi anticaduta. In caso di dubbio consultare un ingegnere strutturale.  

¶ Scegliere le distanze dei sistemi di sicurezza rispetto al bordo del tetto secondo le norme valide localmente e tenedo conto della geometria del tetto.  

ES  Indicaciones de seguridad 

Informaci·n general 

¶ Los dispositivos de anclaje permanentes solo deben montarse por personas formadas, especializadas, profesionales y que est®n familiarizadas con los dispositivos de protecci·n contra ca²das. 

¶ El montador de los dispositivos de protecci·n contra ca²das debe conocer, observar y respetar las normas y disposiciones aplicables localmente de prevenci·n de accidentes y de protecci·n 
laboral. 

¶ Al punto de acceso a los dispositivos de protecci·n contra ca²das deben documentarse las posiciones de los dispositivos de protecci·n contra ca²das mediante planos (p. ej. esquema de vista del 
tejado). 

¶ En las superficies de tejado inclinadas, se deber§n instalar barreras de retenci·n para la nieve adecuadas para evitar que se produzcan desprendimientos de nieve (hielo, nieve), para que los 
dispositivos de protecci·n contra ca²das no resulten da¶ados. 

Montaje seguro 

¶ El acero inoxidable no debe entrar en contacto con polvo de lijado o con herramientas de acero. Esto puede provocar la formaci·n de corrosi·n. 

¶ La fijaci·n correcta de los dispositivos de protecci·n contra ca²das en el edificio debe documentarse mediante el acta de correcta instalaci¸n y fotograf²as de la situaci·n de montaje 
correspondiente. 

¶ El montador debe asegurarse de que la capa de fondo es adecuada para la fijaci·n de los dispositivos de protecci·n contra ca²das. En caso de duda, deber§ consultarse a un especialista en 
c§lculos est§ticos. 

¶ Las distancias de los dispositivos de protecci·n contra ca²das con respecto al borde de ca²da debe establecerse de acuerdo con las prescripciones y las normas aplicables localmente y en 
funci·n de la geometr²a del tejado. 

HU  Biztons§gi elŖ²r§sok 

Ćltal§nos inform§ci·k 

¶ A rendszert csak az erre megfelelŖen kik®pzett, a lees®sv®delmi rendszereket ismerŖ szakember telep²theti.  

¶ A lees®sv®delmi rendszer be®p²tŖj®nek ismernie kell a helyi, a biztons§gtechnikai ®s a munkav®delmi elŖ²r§sokat ®s azokat marad®ktalanul be kell tartania. 

¶ A lees®sv®delmi rendszer megkºzel²t®si pontj§n§l a rendszer tervrajza (vagy egy v§zlatos rajz a tetŖ fel¿ln®zet®rŖl) el®rhetŖ kell, hogy legyen.  

¶ Ferde tetŖ eset®n a h·fog· rendszert ¼gy kell kialak²tani, hogy a h· vagy j®g a t§voz§s sor§n a rendszert vagy annak elemeit ne k§ros²tsa. 

Biztons§gos telep²t®s 

¶ Rozsdamentes ac®l alkot·elemek kºszºrŤporral vagy f®m szersz§mokkal nem ®rintkezhetnek, mert az korr·zi·hoz vezethet.  

¶ A lees®sv®delmi rendszer szakszerŤ rºgz²t®s®t a helysz²nen a nyomat®k ellenŖrz®s®vel ®s a be®p²t®si kºr¿lm®nyeirŖl k®sz¿lt fot·kkal dokument§lni kell.  

¶ A be®p²tŖnek biztos²tania kell azt, hogy a kikºt®si rendszer rºgz²t®s®hez az aljzat §llapota megfelelŖ. K®tely eset®n az aljzatot statikussal ellenŖriztetni kell.  

Á A lees®sv®delmi rendszer t§vols§ga a tetŖ sz®l®tŖl a helyi elŖ²r§soknak megfelelŖen ®s a tetŖ geometri§j§nak f¿ggv®ny®ben lett kiv§lasztva.   
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EN  Mounting surface 

The prerequisite for proper and professional installation is a statically sound construction and the use of the original fastening components listed in the Technical Manual. 

 
 
 
Danger of death during installation!  
 
 
 

Á The fall protection system may only be installed on a statically load-bearing substructure!  

Á Do not install in streed, blinding concrete, sloping concrete, etc.! 

Á The roof structure must be statically inspected! 

Á The technical specifications of the Technical Manual must be completely observed! 

Á In case of the use of fastening elements, anchors other than those described in the Technical Manual, the responsibility lies with the installer.  

 

DE Montageuntergrund 

Grundvoraussetzung f¿r eine fachgerechte Montage ist eine statisch tragfªhige Konstruktion und die Verwendung der empfohlenen, in der Montageanleitung aufgef¿hrten 
Befestigungsmittel. 

 
 
Lebensgefahr bei der Montage!  
 
 
 

Á Die Absturzsicherungen d¿rfen nur auf statisch tragfªhigen Konstruktionen (Beton, Holz, Stahlblech) installiert werden! 

Á Die Montage auf ¦berzugs- und Ausgleichsbeton ist verboten! 

Á Die Dachkonstruktion zur Aufnahme der eingeleiteten Krªfte ist bauseits (z.B. durch Statiker) zu pr¿fen. 

Á Die technischen Bestimmungen in der Montageanleitung sind einzuhalten. 

Á Die Verwendung von anderen Befestigungsmitteln als in der Montageanleitung angegeben liegt in der Verantwortung des Monteurs. 

 

FR  Support de montage 

La condition ®l®mentaire ¨ un montage correct / professionnel est un construction, ainsi que l'utilisation des moyens de fixation d'origine d®taill®s dans cette notice.  

 
 
 
Danger de mort en cas de montage sur un support inadapt®! 
 
 

Á Le syst®me doit °tre install® sur un support porteur en b®ton de construction! 

Á Il est interdit dôinstaller le syst®me dans la chape, le b®ton de ragr®age, le b®ton du radier, etc... 

Á Il faut v®rifier le support de montage par un ing®nieur B.T.P.  

Á Il faut respecter les dispositions de Guide dôinstallation pendant montage! 

Á Utilisation des ®l®ment de fixation dôun autre fabricant est la responsabilit® du monteur. 

 

IT  Sottofondo di montaggio 

Prerequisito per il montaggio ¯ sottofondo staticamente stabile e lôutilizzo di articoli di fissaggio indicati nelle istruzioni di montaggio. 
 
 
 
Pericolo di vita durante il montaggio!  
 
 

Á I sistemi anticaduta possono essere installati soltanto sottostrutture staticamente portanti!  

Á Lƭ ƳƻƴǘŀƎƎƛƻ ǎǳ ŎŜƳŜƴǘƻ Řƛ ŎƻǇŜǊǘǳǊŀƻ Řƛ ŎƻƳǇŜƴǎŀȊƛƻƴŜ ŝ ǇǊƻƛōƛǘƻΗ 

Á Il tetto deve essere controllato per le forze trasmesse da un ingegnere strutturale.  

Á Bisogna seguire le specifiche tecniche delle istruzioni di montaggio in ogni sua parte.  

Á Nel caso di utilizzo di elementi di fissaggio diversi da qualli indicati nelle istruzioni di montaggio, ƭŀ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƛƭƛǘŁ ǎŀǊŁ ŘŜƭ Montatore.  

 

ES Superficie de montaje 

El requisito b§sico para un montaje adecuado es una construcci·n est§ticamente estable y la utilizaci·n de los medios de fijaci·n recomendados que se indican en las 
instrucciones de montaje. 

 
 
Peligro de muerte durante el montaje!  
 
 
 

Á [ƻǎ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛǾƻǎ ŘŜ ǇǊƻǘŜŎŎƛƽƴ ŎƻƴǘǊŀ ŎŀƝŘŀǎ ǎƻƭƻ ŘŜōŜƴ ƛƴǎǘŀƭŀǊǎŜ ǎƻōǊŜ una estructura ŜǎǘłǘƛŎŀƳŜƴǘŜ ŜǎǘŀōƭŜΦ 

Á 9ƭ ƳƻƴǘŀƧŜ ǎƻōǊŜ ƘƻǊƳƛƎƽƴ ŘŜ ǊŜǾŜǎǘƛƳƛŜƴǘƻ ƻ ŘŜ ŎƻƳǇŜƴǎŀŎƛƽƴ Ŝǎǘł ǇǊƻƘƛōƛŘƻΦ 

Á [ŀ ŎƻƴǎǘǊǳŎŎƛƽƴ ŘŜƭ ǘŜƧŀŘƻ ŘŜōŜ ŎƻƳǇǊƻōŀǊǎŜ Ŝƴ ƻōǊŀ Ŝƴ Ŏǳŀƴǘƻ ŀ ƭŀ ŎŀǇŀŎƛŘŀŘ ŘŜ ŀōǎƻǊŎƛƽƴ ŘŜ ƭŀǎ ŦǳŜǊȊŀǎ ŀǇƭƛŎŀŘŀǎ όǇΦ ŜƧΦ ǇƻǊ ǳƴ ŜǎǇŜŎƛŀƭƛǎǘŀ Ŝƴ ŎłƭŎǳƭƻǎ ŜǎǘłǘƛŎƻǎΦ 

Á [ŀǎ ŘƛǎǇƻǎƛŎƛƻƴŜǎ ǘŞŎƴƛŎŀǎ ŜǎǇŜŎƛŦƛŎŀŘŀǎ Ŝƴ ƭŀǎ ƛƴǎǘǊǳŎŎƛƻƴŜǎ ŘŜ ƳƻƴǘŀƧŜ ŘŜōŜƴ ǊŜǎǇŜǘŀǊǎŜΦ 

Á [ŀ ǳǘƛƭƛȊŀŎƛƽƴ ŘŜ ƳŜŘƛƻǎ ŘŜ ŦƛƧŀŎƛƽƴ Řƛǎǘƛƴǘƻǎ ŀ ƭƻǎ ƛƴŘƛŎŀŘƻǎ Ŝƴ ƭŀǎ ƛƴǎǘǊǳŎŎƛƻƴŜǎ ŘŜ ƳƻƴǘŀƧŜ ǎŜǊł ǊŜǎǇƻƴǎŀōƛƭƛŘŀŘ ŜȄŎƭǳǎƛǾŀ ŘŜƭ ƳƻƴǘŀŘƻǊΦ 

 

HU  Az alaptestre vonatkoz· elŖ²r§sok 

A szakszerŤ telep²t®s elŖfelt®tele egy statikai szempontb·l tehervisel®sre alkalmas szerkezet, ®s a megfelelŖ, a Be®p²t®si ¼tmutat·ban megjelºlt rºgz²tŖelemek 
alkalmaz§sa. 

 
 
£letvesz®ly a be®p²t®s alatt!  
 

 
Á A lees®sv®delmi rendszert csak statikai szempontb·l teherhord· szerkezetre szabad telep²teni! 

Á Nem szabad ut§nºntºtt aljzatbetonra, kitºltŖbetonra, esztrichbetonra telep²teni! 

Á A tetŖszerkezetet az arra hat· erŖk szempontj§b·l statikai szempontb·l ellenŖrizni kell! 

Á A Be®p²t®si ¼tmutat· mŤszaki elŖ²r§sait marad®ktalanul be kell tartani! 

Á A Be®p²t®si ¼tmutat·ban le²rtakhoz k®pest elt®rŖ rºgz²tŖelem, d¿bel haszn§lata a be®p²tŖ felelŖss®g®t terheli.  
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Installation / Montage / Installation / Montaggio / Montaje / Telep²t®s 

Installation tools / Nºtige Hilfsmittel / Outils n®cessaires / Attrezzi per il montaggio / Herramientas 

necesarias / Sz¿ks®ges szersz§mok 

          
 

          
 

          
 

          
 

          
             

    
 
Lubricant / Schmiermittel / Lubrifiant / Lubrificante / Lubricante / KenŖanyag 
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Cable sag / Seildurchhang / Fl¯che de c©ble / Freccia del cavo / Flecha del cable / 

Sodronybel·g§s :  

EN:  The cable sag may not reach higher than 3.0 cm above the roof surface. The lateral mobility of 

the rope shall be ensured at all times, and shall be checked before each use!  
E.g.: green roof structure, but applicable to all roof structures.  

DE:  Der Seildurchhang darf maximal bis auf 3,0 cm oberhalb der Dach-Oberflªche reichen. In 

jedem Fall muÇ die seitliche Beweglichkeit des Seiles sichergestellt sein und muÇ vor jeder 
Benutzung gepr¿ft werden!  
z.B. Dachaufbau Gr¿ndach, gilt aber auch f¿r jeden anderen Dachaufbau 

FR:  La fl¯che de c©ble ne peut pas d®passer 3,0 cm au-dessus de la surface du toit. La mobilit® 

lat®rale de la corde doit °tre assur®e toujours et doit °tre v®rifi®e avant chaque utilisation!  
Par exemple: structure de toiture v®g®tale, mais applicable ¨ toutes les structures de toiture 

IT  : La freccia del cavo non deve superare i 3,0 cm sopra la superficie del tetto. In ogni caso, la 

mobilit¨ laterale della fune deve essere garantita e deve essere controllata prima di ogni utilizzo!  
ad es. struttura tetto verde, ma si applica anche a qualsiasi altra struttura del 

ES : La flecha del cable debe llegar hasta un m§ximo de 3,0 cm por encima de la superficie del 

tejado. En cada caso deber§ asegurarse la movilidad lateral del cable y deber§ comprobarse antes 
de cada uso.  
P. ej., estructura del tejado de tejado verde, pero tambi®n es v§lido para todas las otras estructuras. 

HU :  A sodrony bel·g§sa legfeljebb 3 cm lehet a tetŖfel¿let felett. Minden esetben biztos²tani kell a 

sodrony oldal ir§ny¼ mozg§s§t, ®s azt minden haszn§lat elŖtt ellenŖrizni kell.  
pl.: zºldtetŖ, de b§rmilyen m§s tetŖre is ®rv®nyes. 
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Anchor post installation / Montageablauf St¿tzen / Installation des potelets / Installazione dei supporti/ 
Proceso de montaje de los soportes de apoyo / Oszlopok telep²t®se 
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 See technical manual / Siehe Gebrauchsanleitung / Voir le manuel technique / Vedi manuale tecnico / Ver 
Manual T®cnico / L§sd MŤszaki k®zikºnyv 
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SINGLE SYSTEM 
Singlesystem installation / Montageablauf Singlesystem / Installation dôun syst¯me ouvert / 
Montaggio sistema aperto / Montaje del sistema abierto/ Szoliter rendszer telep²t®se 
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Use according to Technical Manual / Ben¿tzung gemªss Gebrauchsanleitung / Ć utiliser conform®ment au 
mode dôemploi / Utilizzo secondo il Manuale Tecnico / Uso de acuerdo con el manual de instrucciones / 
MŤszaki k®zikºnyv szerinti haszn§lat 
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Use according to Technical Manual / Ben¿tzung gemªss Gebrauchsanleitung / Ć utiliser conform®ment au 
mode dôemploi / Utilizzo secondo il Manuale Tecnico / Uso de acuerdo con el manual de instrucciones / 
MŤszaki k®zikºnyv szerinti haszn§lat 
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GLIDE SYSTEM 
 

 

 

 

 

 

 

 

Open linesystem installation (with start- and end posts) / Montageablauf offenes Seilsystem (mit 

Anfangs- und Endst¿tze) / Installation dôun syst¯me ouvert (avec Start- et Fin potelet) / Montaggio 

sistema aperto (con supporto iniziale e terminale / Proceso de montaje del sistema de cable abierto 

(con soporte de apoyo inicial y final) / Ny²lt rendszer telep²t®se (kezdŖ- ®s v®goszloppal) 
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* see page 5 / Siehe Seite 5 / voir page 5 / vedi pagina 5 / V®ase la p§gina 5 / l§sd 5. oldal 
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Closed linesystem installation (without start- and end posts) / Montageablauf umlaufendes Seilsystem (ohne 
Anfangs- und Endst¿tze) / Installation dôun syst¯me ferm® (sans Start- et Fin potelet) / Installazione di un 
sistema chiuso (senza colonna iniziale e terminale / Proceso de montaje del sistema de cable cerrado (sin 
soporte de apoyo inicial y final) / Sodronyos z§rt rendszer telep²t®se (kezdŖ- ®s v®goszlop n®lk¿l) 
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* see page 5 / Siehe Seite 5 / voir page 5 / vedi pagina 5 / V®ase la p§gina 5 / l§sd 5. oldal 
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* see page 5 / Siehe Seite 5 / voir page 5 / vedi pagina 5 / V®ase la p§gina 5 / l§sd 5. oldal 
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Use according to Technical Manual / Ben¿tzung gemªss Gebrauchsanleitung / Ć utiliser 
conform®ment au mode dôemploi / Utilizzo secondo il Manuale Tecnico / Uso de acuerdo con el 
manual de instrucciones / MŤszaki k®zikºnyv szerinti haszn§lat 
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OPTIONAL 1 
Start- and end posts / Anfangs- und Endst¿tze / Start- et Fin potelet / Con colonna iniziale e terminale / Con 
columna de inicio y fin / KezdŖ- ®s v®goszlop 
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